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  ספר הבריתויקח 

What Did Moshe Write – At The Foot of Sinai?  
  כג-טו, כ פרק שמות ) 1

רְא הָעָם וַ  ן וַיַּ֤ ֑ ר וְאֶת־הָהָ֖ר עָשֵׁ ֹפָ֔ ם וְאֵת ק֣וֹל הַשּׁ ידִ֗ פִּ ת וְאֶת־הַלַּ ים אֶת־הַקּוֹלֹ֜ ק: (טז) (טו) וְכָל־הָעָם רֹאִ֨ רָחֹֽ עוּ וַיַּעַֽמְד֖וּ מֵֽ אמְרוּ יָּנֻ֔ וַיֹּֽ

ה  עָהאֶל־מֹשֶׁ֔ מָ֑ נוּ וְנִשְׁ ֖ ה עִמָּ ֥ ר־אַתָּ בֵּ ן־נָמֽוּת דַּ ים פֶּ נוּ אֱלהִֹ֖ ֛ ר עִמָּ ֥ וֹת וְאַל־יְדַבֵּ עֲבוּר נַסּ֣ י לְבַֽ ירָאוּ֒ כִּ֗ ה אֶל־הָעָם֘ אַל־תִּ ֣ אמֶר מֹשֶׁ : (יז) וַיֹּ֨

אוּ: (יח)  י תֶחֱטָֽ ֥ ם לְבִלְתִּ נֵיכֶ֖ הְיֶה֧ יִרְאָת֛וֹ עַל־פְּ ים וּבַעֲב֗וּר תִּ ֖א הָאֱלהִֹ֑ ם בָּ ק אֶתְכֶ֔ ד הָעָ֖ם מֵרָחֹ֑ ר־וַיַּעֲמֹ֥ ל אֲשֶׁ עֲרָפֶ֔ ֣שׁ אֶל־הָֽ ה נִגַּ וּמֹשֶׁ

 ֖ יםשָׁ   :  ם הָאֱלהִֹֽ

י  רְתִּ ֖ בַּ יִם דִּ מַ֔ ָ י מִן־הַשּׁ ם כִּ֚ ם רְאִיתֶ֔ ֣ ל אַתֶּ רָאֵ֑ נֵי֣ יִשְׂ ר אֶל־בְּ ה תֹאמַ֖ ה כֹּ֥ אמֶר ה֙' אֶל־מֹשֶׁ֔ סֶף (יט) וַיֹּ֤ הֵי כֶ֙ י אֱלֹ֤ ֑ וּן אִתִּ א תַעֲשׂ֖ ם: (כ) לֹ֥ כֶֽ עִמָּ

ח אֲ  ֣ וּ לָכֶֽם: (כא) מִזְבַּ א תַעֲשׂ֖ ב לֹ֥ י זָהָ֔ כָל־ וֵאלהֵֹ֣ ךָ בְּ קָרֶ֑ אנְךָ֖ וְאֶת־בְּ יךָ אֶת־צֹֽ לָמֶ֔ יךָ וְאֶת־שְׁ יו אֶת־עֹלתֶֹ֙ ֣ עָלָ֗ י֒ וְזָבַחְתָּ ה־לִּ עֲשֶׂ דָמָה֘ תַּ

י לֹֽ  ה־לִּ֔ עֲשֶׂ ֽ ֤ח אֲבָנִים תַּ יךָ: (כב) וְאִם־מִזְבַּ ֽ יךָ וּבֵרַכְתִּ י אָב֥וֹא אֵלֶ֖ מִ֔ יר אֶת־שְׁ ֣ ר אַזְכִּ ֣ קוֹם אֲשֶׁ ךָ֛ הֵנַ֥פְתָּ א־תִבְנֶה֥ הַמָּ י חַרְבְּ ֧ זִ֑ית כִּ ן גָּ אֶתְהֶ֖

יו:  לֶ֥ה עֶרְוָתְךָ֖ עָלָֽ א־תִגָּ ר לֹֽ ֛ י אֲשֶׁ חִ֑ ת עַֽל־מִזְבְּ ה בְמַעֲלֹ֖ א־תַעֲלֶ֥ הָ: (כג) וְלֹֽ לְלֶֽ חַֽ יהָ וַתְּ   עָלֶ֖
 

 לג-...פרק כג, יטא, כא פרק שמות ) 2

 ה לֶּ ים וְאֵ֙ טִ֔ פָּ שְׁ ר הַמִּ ֥ ים אֲשֶׁ ֖ שִׂ ם תָּ ית) יט( ...לִפְנֵיהֶֽ כּוּרֵי  רֵאשִׁ֗ תְךָ֔  בִּ יא אַדְמָ֣ בִ֕ ית תָּ ֖ ל אֱלהֶֹ֑יךָ ' ה֣  בֵּ ֥ ֵ א־תְבַשּׁ י לֹֽ דִ֖ ב גְּ חֲלֵ֥ וֹ בַּ   : אִמּֽ

ה) כ(    י הִנֵּ֨ יךָ  מַלְאָךְ  שׁלֵֹ֤ח  אָנֹכִ֜ מָרְךָ֖ לְפָנֶ֔ רֶךְ  לִשְׁ ֑ דָּ יאֲךָ֔  בַּ ק֖וֹם וְלַהֲבִ֣ ר אֶל־הַמָּ ֥ תִי אֲשֶׁ ת) לב(...הֲכִנֹֽ ם לאֹ־תִכְרֹ֥  לָהֶ֛

ם הֵיהֶ֖ ית וְלֵאלֹֽ רִֽ א) לג: (בְּ בוּ  לֹ֤ אַרְצְךָ֔  יֵשְׁ יאוּ  בְּ ן־יַחֲטִ֥ י אתְֹךָ֖ פֶּ ֤י לִ֑ ם תַעֲבֹד  כִּ הֵיהֶ֔ י־יִהְיֶה֥ אֶת־אֱלֹ֣ ֽ שׁ  לְךָ֖ כִּ לְמוֹק:  
  

  יח-א, כד פרק שמות ) 3

ה) א( ר וְאֶל־מֹשֶׁ֨ ה ' אֶל־ה֗  עֲלֵ֣ה אָמַ֜ ב וְאַהֲרֹן  אַתָּ ים וַאֲבִיה֔וּא נָדָ֣ בְעִ֖ ל מִזִּקְנֵ֣י וְשִׁ רָאֵ֑ ם יִשְׂ חֲוִיתֶ֖ תַּ ק וְהִשְׁ שׁ ) ב: (מֵרָחֹֽ ֤ה וְנִגַּ֨  לְבַדּוֹ  מֹשֶׁ

ם' אֶל־ה֔  א וְהֵ֖ שׁ֑וּ  לֹ֣ ם יִגָּ א וְהָעָ֕ וֹ יַעֲל֖וּ  לֹ֥ א) ג: (עִמּֽ ה וַיָּבֹ֣ ר֤ מֹשֶׁ֗ ת לָעָם  וַיְסַפֵּ י אֵ֚ בְרֵ֣ ל־דִּ ת' ה֔  כָּ ים וְאֵ֖ טִ֑ פָּ שְׁ ל־הַמִּ עַן כָּ ם וַיַּ֨ ל־הָעָ֜  ק֤וֹל כָּ

 אמְר֔וּ  אֶחָד ים וַיֹּ֣ בָרִ֛ ל־הַדְּ ר כָּ ֥ בֶּ ר־דִּ ה' ה֖  אֲשֶׁ ֽ ב) ד: (נַעֲשֶׂ ה וַיִּכְתֹּ֣ ת מֹשֶׁ֗ י אֵ֚ בְרֵ֣ ל־דִּ ֣ם 'ה֔  כָּ כֵּ קֶר וַיַּשְׁ בֹּ֔ ח  וַיִּ֥בֶן בַּ ֖ חַת מִזְבֵּ ֣ ר תַּ  הָהָ֑

ים ֤ תֵּ רֵה  וּשְׁ ה עֶשְׂ בָ֔ נֵ֥ים מַצֵּ ר לִשְׁ ֖ י עָשָׂ בְטֵ֥ ל שִׁ רָאֵֽ ח) ה: (יִשְׂ לַ֗ ת־נַעֲרֵי  וַיִּשְׁ נֵ֣י אֶֽ ל בְּ רָאֵ֔ ת וַיַּעֲֽל֖וּ  יִשְׂ ח֞וּ  עֹלֹ֑ ים וַֽיִּזְבְּ ים זְבָחִ֧ לָמִ֛ ' לַה֖  שְׁ

ים רִֽ ח) ו: (פָּ ֤ ה  וַיִּקַּ י מֹשֶׁ ם חֲצִ֣ ֔ ם הַדָּ ת וַיָּשֶׂ֖ נֹ֑ אַגָּ י בָּ ם וַחֲצִ֣ ֔ קזָ  הַדָּ ח  רַ֖ ֽ זְבֵּ ח ) ז: (עַל־הַמִּ פֶר וַיִּקַּ ית סֵ֣ רִ֔ א הַבְּ אָזְנֵי֣ וַיִּקְרָ֖ אמְר֔וּ  הָעָ֑ם בְּ ל וַיֹּ֣  כֹּ֛

ר ֥ בֶּ ר־דִּ ה' ה֖  אֲשֶׁ ֥ ע נַעֲשֶׂ מָֽ ח) ח( :וְנִשְׁ ֤ ה  וַיִּקַּ ם מֹשֶׁ ֔ ק אֶת־הַדָּ אמֶר עַל־הָעָ֑ם וַיִּזְרֹ֖ ה֤ וַיֹּ֗ רִית  הִנֵּ ם־הַבְּ ר דַֽ ת אֲשֶׁ֨ רַ֤ ם' ה֙  כָּ כֶ֔ ל עִמָּ  עַ֥

ל־ ים כָּ בָרִ֖ ה הַדְּ לֶּ ה וַיַּעַ֥ל) ט: (הָאֵֽ ֖ ן מֹשֶׁ ים וַאֲבִיה֔וּא נָדָב  וְאַהֲרֹ֑ בְעִ֖ ל מִזִּקְנֵ֥י וְשִׁ רָאֵֽ ת וַיִּרְא֕וּ ) י: (יִשְׂ י אֵ֖ ל אֱלהֵֹ֣ רָאֵ֑ חַת יִשְׂ  יורַגְלָ֗  וְתַ֣

 ה מַעֲשֵׂ יר לִבְנַ֣ת כְּ פִּ֔ יִם וּכְעֶ֥צֶם הַסַּ מַ֖ ָ הַר הַשּׁ נֵי֣ וְאֶל־אֲצִילֵי ) יא: (לָטֹֽ ל בְּ רָאֵ֔ א יִשְׂ לַ֖ח לֹ֥ יֶּחֱזוּ  יָד֑וֹ שָׁ ים וַֽ אֱלהִֹ֔ וּ  וַיֹּאכְל֖וּ  אֶת־הָ֣ תּֽ   : וַיִּשְׁ

אמֶר) יב(    ה' ה֜  וַיֹּ֨ י עֲלֵ֥ה אֶל־מֹשֶׁ֗ רָה אֵלַ֛ ם הָהָ֖ ֑ ה וֶהְיֵה־שָׁ נָ֨ ת לְךָ֜  וְאֶתְּ בֶן אֶת־לֻחֹ֣ ה תּוֹרָה וְהַ  הָאֶ֗ צְוָ֔ ר וְהַמִּ ֥ י אֲשֶׁ בְתִּ תַ֖  כָּ

ם ה וַיָּקָ֣ם) יג: (לְהוֹרֹתָֽ ע  מֹשֶׁ֔ ֖ רְת֑וֹ וִיהוֹשֻׁ ה וַיַּעַ֥ל מְשָׁ ֖ ר מֹשֶׁ ים אֶל־הַ֥ נוּ  אָמַר  וְאֶל־הַזְּקֵנִי֤ם) יד: (הָאֱלהִֹֽ בוּ־לָ֣ ה שְׁ ד בָזֶ֔ וּב עַ֥ ר־נָשׁ֖  אֲשֶׁ

ה אֲלֵיכֶ֑ם ן וְהִנֵּ֨ ם וְחוּר  אַהֲרֹ֤ כֶ֔ עַל עִמָּ ים מִי־בַ֥ בָרִ֖ ֥שׁ  דְּ ם יִגַּ ה וַיַּעַ֥ל) טו: (אֲלֵהֶֽ ֖ ס אֶל־הָהָ֑ר משֶֹׁ ר הֶעָנָ֖ן וַיְכַ֥ ן) טז: (אֶת־הָהָֽ כֹּ֤ בוֹד־ וַיִּשְׁ כְּ

ר' ה֙  י עַל־הַ֣ הוּ  סִינַ֔ ֥ ת הֶעָנָ֖ן וַיְכַסֵּ שֶׁ ֣ ים שֵׁ א יָמִ֑ ה וַיִּקְרָ֧ ֛ יּ֥וֹם אֶל־מֹשֶׁ י בַּ בִיעִ֖ ְ וֹךְ  הַשּׁ ב֣וֹד וּמַרְאֵה ) יז: (הֶעָנָֽן מִתּ֥ שׁ ' ה֔  כְּ אֵ֥ אשׁ  אֹכֶ֖לֶת כְּ רֹ֣  בְּ

ר נֵי֥ לְעֵינֵ֖י הָהָ֑ ל בְּ רָאֵֽ א) יח: (יִשְׂ ה וַיָּבֹ֥ ֛ ת֥וֹךְ  מֹשֶׁ י אֶל־הָהָ֑ר וַיַּעַ֣ל הֶעָנָ֖ן בְּ ה  וַיְהִ֤ ר מֹשֶׁ הָ֔ ים בָּ עִ֣ ים י֔וֹם אַרְבָּ עִ֖ יְלָה וְאַרְבָּ  : לָֽ

Questions: 

1) Where did משה go to receive these laws?  

2) Why are these laws followed by a warning and promise about the מלאך who will accompany them?  

3) Why did משה tell the people the laws…twice?  

4) Why did they answer נעשה after the first time – and נעשה ונשמע after the second? 
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20:14 And all the people perceived the thunderings, and the lightnings, and the voice of the horn, and the 

mountain smoking; and when the people saw it, they trembled, and stood afar off. 15 And they said unto 

Moses: 'Speak thou with us, and we will hear; but let not God speak with us, lest we die.' 16 And Moses 

said unto the people: 'Fear not; for God is come to prove you, and that His fear may be before you, that ye 

sin not.' 17 And the people stood afar off; but Moses drew near unto the thick darkness where God was. 

  18 And the LORD said unto Moses: Thus thou shalt say unto the children of Israel: Ye yourselves 

have seen that I have talked with you from heaven. 19 Ye shall not make with Me--gods of silver, or gods 

of gold, ye shall not make unto you. 20 An altar of earth thou shalt make unto Me, and shalt sacrifice 

thereon thy burnt-offerings, and thy peace-offerings, thy sheep, and thine oxen; in every place where I 

cause My name to be mentioned I will come unto thee and bless thee. 21 And if thou make Me an altar of 

stone, thou shalt not build it of hewn stones; for if thou lift up thy tool upon it, thou hast profaned 

it. 22 Neither shalt thou go up by steps unto Mine altar, that thy nakedness be not uncovered thereon.  

 

21:1 Now these are the ordinances which thou shalt set before them…23:19 The choicest first-fruits of thy 

land thou shalt bring into the house of the LORD thy God. Thou shalt not seethe a kid in its mother's milk.  

 

20 Behold, I send an angel before thee, to keep thee by the way, and to bring thee into the place which I 

have prepared… They shall not dwell in thy land--lest they make thee sin against Me, for thou wilt serve 

their gods--for they will be a snare unto thee.  

 

24:1 And unto Moses He said: 'Come up unto the LORD, thou, and Aaron, Nadab, and Abihu, and seventy 

of the elders of Israel; and worship ye afar off; 2 and Moses alone shall come near unto the LORD; but they 

shall not come near; neither shall the people go up with him.' 3 And Moses came and told the people all 

the words of the LORD, and all the ordinances; and all the people answered with one voice, and said: 'All 

the words which the LORD hath spoken will we do.' 4 And Moses wrote all the words of the LORD, and 

rose up early in the morning, and built an altar under the mount, and twelve pillars, according to the twelve 

tribes of Israel. 5 And he sent the young men of the children of Israel, who offered burnt-offerings, and 

sacrificed peace-offerings of oxen unto the LORD. 6 And Moses took half of the blood and put it in basins; 

and half of the blood he dashed against the altar. 7 And he took the book of the covenant, and read in the 

hearing of the people; and they said: 'All that the LORD hath spoken will we do, and obey.' 8 And Moses 

took the blood, and sprinkled it on the people, and said: 'Behold the blood of the covenant, which the LORD 

hath made with you in agreement with all these words.' 9 Then went up Moses, and Aaron, Nadab, and 

Abihu, and seventy of the elders of Israel; 10 and they saw the God of Israel; and there was under His feet 

the like of a paved work of sapphire stone, and the like of the very heaven for clearness. 11 And upon the 

nobles of the children of Israel He laid not His hand; and they beheld God and did eat and drink.  

  12 And the LORD said unto Moses: 'Come up to Me into the mount and be there; and I will give 

thee the tables of stone, and the law and the commandment, which I have written, that thou mayest teach 

them.' 13And Moses rose up, and Joshua his minister; and Moses went up into the mount of God. 14 And 

unto the elders he said: 'Tarry ye here for us, until we come back unto you; and, behold, Aaron and Hur 

are with you; whosoever hath a cause, let him come near unto them.' 15 And Moses went up into the mount, 

and the cloud covered the mount. 16 And the glory of the LORD abode upon mount Sinai, and the cloud 

covered it six days; and the seventh day He called unto Moses out of the midst of the cloud. 17 And the 

appearance of the glory of the LORD was like devouring fire on the top of the mount in the eyes of the 

children of Israel. 18 And Moses entered into the midst of the cloud and went up into the mount; and Moses 

was in the mount forty days and forty nights.  
 
 
   


